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Chiar dacă în ultima vreme teatrul ra­
d i ofonic nu ne-a răsfăţat nici cu numă­
rul premierelor, nici cu titlurile propuse, 
"iertate-i sint păcatele" . datorită sărbă­
torii  la care ne-<.� poftit de curind Fausi 
de G oethe, în traducerea lui Lucian Blaga. 
Există montăr.i menite a se .înscrie in 
pretioa&a ,.Fonotecă de aur" . şi recenta 
premieră poartă. fără îndoială, acest am­
bitios semn distinctiv ; calitatea ei este 
susţinută şi de acorda•rea unui spaţiu mai 
generos decit de obicei (două ore de emi­
si e) . precum şi de reali7larea in stereo­
fonie. 

Adaptarea unei opere de acest cali bru, 
cu necesara - substanţială - ooiTl{Pri­
mare a material ului literar, pOate naşte 
oricind discuţii referi toare la oportunita­
tea unei tăieturi sau a alteia, 41. frumu­
seţea unei pagini eliminate, la semnifi­
caţia unei fraze, la rrupiditatea unei "tre­
ceri" ş.a.m.d. A te încumeta la o astfel 
de transpunere este o intrepri•ndere ne­
sfîrşit de dificilă, in care rezuLtatele sint 
totdeauna pe.rfectibile ; de aceea, ni se 
pare nepotrivit să facem un inventar al 
"renunţărilor" şi ,;preluărilor" din. opera 
lui 6oethe. Important e faptul că textul 
.adaptării (al cărei .autor nu a fost de­
conspira! nici in anunţul emisiunii,  nici 
in programul "Tele-Radio") vădeşte că 
s-a opemt cu discernămint in luxw-ianta 
bogăţie de idei a tragediei, fără a se sa­
crifica substanţa fllozafică fi,r.ulul n arativ 
(deci treptelor demonsotraţiei) şi fără a-l 
pierde pe acesta din urmă, sub farmecul 
strălucirii verbului. Sint evidente seriozi­
tatea şi aplkaţia -profesională, dar şi buna 

(continuare de la pag. 46) 
pentru lume care se macină intr-o luptă 
devoratoare. De asemenea, faptul că am 
lucrat cu plăcere cu actorii maghiari. 
ale căror profesionalism. SE'.riozitate şi 
d�inţă de autodepăşire m-au impre..c;io­
nat. Şi . un amănunt : pînă la ora con­
vorbirii noastre, Galţele a inregistrat 97 
de reprezen'taţli in toat!i tara vecină, 
pen.tru că Teatrul "Nepszinhaz". după o 
�erie de �pectacole la sediu, efectuează 
un lung turneu prin majoritatea oraşe-
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cunoaştere <1 specificului radiofon ic, a 
exigenţelor şi posibilităţilor acestuia.  

Aceeaşi marcă a rigorii profesionale, 
acelaşi - am spune - sentlmelllt de res­
ponsabil itate fată de insernnuta sarcină 
artistică asumată, se recunosc şi in mon ­
tarea semnată de Cristian Munteanu. Pre­
zenţă implicită şi nu explici tă, identifi­
.cabilă in expresivitatea fiecărui momenl 
şi  i.n armonia întregului, in adecvarea 
mijloacelor utilizate, nu in efecte specta­
culoase, regi.a situează in prim-plan jocul 
actorilor, cărora le încredinţează, parcă, 
intreaga inMţătoare povară de a trans­
mite gindul şi versul poetului. 

Truf-ie şi sentiment al neputinţei, sete 
de a şti şi spaimă de a afla, speranţă şi 
dezamăgire, fascinaţie a universul·ui spi­
ri tual şi nosbai.gie a terestrului, egoism şi 
generozitate, forţă şi slăbici-une sint, rtnd 
pe rind şi toale in acelaş i l i JTiip, faţete 
mereu în miş.care, mereu în recompunere, 
ale eroului goethean, în interpretarea de 
tulburătoare vibraţie a lui Ştefan Ior­
dache. Deosebit de pregnant se decupează 
şi imaginea lui Mefistofeles creată de 
Mi.rcea Albulescu. Forţa personajului este 
izvorîtă din inteligenţă .ascuţi.tă şi fante­
zie, din umor ci.n-ic şi supleţe a gindirii, 
d.iilltr-o necu.prJnsă eXiperienţă şi cunoaş­
tere a oamenilor, utilizate cu voluptatea 
negării, cu bucuria distrugerii. El ştie tot, 
a văzut tot, n u  aşteaptă nici o surpriză 
- aici se află temeiUl victoriei şi al in­
fringerii personajului. De o citire atentă, 
nuanţată, deloc convenţională, benefici­
ază, in interpretarea Violetel Andrei, Mar­
gareta. Iubirea ei nu e slăbiciune, fasci­
nat abandon, ci imensă putere de dăruire, 
dragostea vinovată nu-l distruge viaţa, ci, 
intr-un an·ume fel, i-o im,plilneşte, 1-o 
în alţă ; geana de nelinişte din bucuria ei 
îşi află pandant in nuooţa de triumf per­
CEWtlbilă in strigătul de durere. 

Se cuvin aprecieri Radioului pentru 
spectacolul oferit, aşa cum se cuvln 
drepte aprecieri şi celorlalţi companenţ.i 
ai distribuţiei, pe care nwnai lipsa de 
spaţiu ne-a impiedicat să-i nrumim. 

Cristina DUMITRESCU 

lor ma i importante. la nivelul şi tinuta 
12remierei. 

- Le-al propus şi o montare nouA. 
în perspectivA 'l 

- Le- am propus NApasta de Caragiale. 
Ar fi prima montare a acestei dlrame 
in Ungaria. După cum nutresc speranţa 
să realizez prima montare in limba 
romană a capodoperei " maghiare Trage­
dia omului de Madăch, in minunata tra­
ducere a lui Octa\•ian Goga, la Tlrgu 
Mureş. 
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